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AHHOTALMSI: B CTaThe aHAJTU3ZUPYIOTCS (HPa3eosIoTu3Mbl U (Ppa3eoIornuecKue
BBIPOKCHMS, aKTUBHO ()YHKIIMOHUPYIOIINE B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3BIKE, B
KOTOPBIX BCTPEUYAETCS JIEKCMKAa M3 MEAUIMHCKOW TepMuHOJoTuHu. IIpuBonsTcs
CEeMaHTHUYECKasl, a TakKXKe  OTUMOJIOTHMYECKAs  XapaKTepUCTHUKA  JAHHBIX
dbpazeooruuecKux BeIpakeHud. [loMUMO 3TOTO, 1aeTCs aHalyu3 CUTyaIluid OOIIeHus,
B paMKaxX KOTOPBIX UCIIOJIb3YETCS Ta WA UHAS UINOMA.
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MEDICAL IDIOMS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
Avchiev Abdulaga Tagirbegovich

Abstract: the article analyzes phraseological units and phraseological
expressions that actively function in the modern English language, in which
vocabulary from medical terminology is found. The semantic and etymological
characteristics of these phraseological expressions are given. In addition, an analysis
of communication situations in which one or another idiom is used is given.
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Co BpeMeH CBOEro 3apOXIAEHUS SI3bIK 000raniaeTcsi He TOJbKO HEOJOTM3MaMu,
3aMMCTBOBAHUSMH U TPAMMATUYECKHUMH KOHCTPYKIUSIMH, HO U (HPa3€OTOTUIECKUMHU
BhIpOKCHUSIMH. Dpazeosorn3mMbl, WM UAUOMBI, TOMOJHSIOT JIEKCHYECKUH 3armac
SI3BIKA, JICTIAIOT €ro 00JIee SMOITMOHAIBHBIM, TTO3BOJISIOT TOYHEE MepeaaTh MBICIb WUIIH
CIIy’KaT PEYEBOM XapPAKTEPUCTUKOW TOBOpSIIEro. DyHKIIMOHAIBHBIE BO3MOMXKHOCTH
¢dpazeonornaeckux 00OpPOTOB B aHTIUHCKOM SI3bIKE, KaK U B JIIOOOM JAPYTOM SI3bIKE
MHUpa, OOIMPHBI M TOAPOOHO W3YyYEeHBI HE TOJBKO JIMHTBUCTAMH, HO H

JTUTEPATYpPOBEAAMH, TICUXOJIOTaMH, coluojioramu, QuiocopaMd ¥W MHOTHMH
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Ipyrumu crnenuanuctamu. [yt BO3HUKHOBEHHUS (DPa3eoJOorudecKux 000pOTOB U UX
BHEJPEHUE U 3aKpEIUICHHE B PEYM HOCHUTENIeH TakXke THIATeIbHO HCCIeI0BAHBI
sa3pikoBeamMu. K mpumepy, HEKOTOpbIE M3 HUX 3aKPENIINCh B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
OJlaromapsi TAJIAHTIUBBIM MHCATENISIM W TI03TaM, JAPYTHe ObLTH B3STHl M3 HAPOIHBIX
MOBEPUM, TPETbH — 3aMMCTBOBAaHbl M3 WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. B maHHO# cTaThe
paccMaTtpuBaloTCa  (Ppa3eoJOrHUecKHe EAMHULBI W O00OpOTHI, TMPHUIISAIINE B
AHTJIMACKUH S3bIK U3 Chep MEIUILIMHBI U CBA3aHHBIE C METUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHEH.

[Ipodeccuonanpuas TEPMHUHOJOTHS B MEAWLMHE caMa IO cebe OueHb
3HaUMMAasl 4acTh SI3bIKa, MMEIOIIas CBOIO HCTOPUIO M TPHUHIUIBI Pa3BUTHSA, OHA
pa3HOHAIpaBJICHHAs M B HEH MHOTO YHUKAJIbHBIX JIMHTBUCTHUYCCKUX XapaKTCPUCTHK.
Nnuombl, KOTOpBIE SIBIAIOTCS €€ HEOThEeMJIEMON YacThlO, MPEICTaBIAIOT OCOOBIN
WHTEpEC N7l TUHTBUCTUYECKOTO uccienoBanus. HecMoTps Ha oOpa3HyIo mpUpomy,
NoJI00HBIE HIUOMBI  OTPAKAIOT TOYHBIE KIMHUYECKHE ciydaun. B 1enom,
HCIIONTh30BaHNe (Ppa3ecoOTU3MOB, TIOMHUMO CBOMX OCHOBHBIX (DYHKIIMHA, TaKUX Kak
byHKIIUS 00001IEeHNsT 3HAHUN O MUPE, BBIPAXKEHUS JIOTUYECKUX TMOHSATUH, CO3JaHUE
00pa3HOCTH, TAKXKE PA3BUBAIOT 3CTETUYECKYIO CTOPOHY S3BIKA.

Cpean OrpoMHOTO KOJIMYECTBA HWJIUOM, AaKTUBHO (YHKIMOHUPYIOIIMX B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE, /I H3Y4Y€HUs B paMKaxX JaHHOM HAy4yHOMl cTaTbu ObUIH
0TOOpaHbl HauOOJIEe PACTIPOCTPAHEHHBIX B PEUYM HOCHUTENICH AHTIUHCKOTO S3bIKa
npuMepbl. DTO Takue UANOMBI, Kak: get sick, get a black eye, bundle of nerves, catch
one’s death of cold, green around the gills, break out in a cold sweat, gave foot-in-
mouth disease, a dose of one’s own medicine, in the best of health, feel pink, out
cold, a flare up, break a leg, to add insult to injury, to be alive and kicking, just what
the doctor ordered, to be sick as a dog, a new lease of life, to be hale and hearty.

Bce »tu (pazeomornueckrie BBHIPAKEHHS HWMEIOT MPSMOE WM KOCBEHHOE
OTHOIIICHHE K MeIUIMHE. 3HaHWE ATHUMOJIOTHUH KaXJO0ro W3 HUX HEOOXOAUMO st
MOHUMAaHUSI CEMAHTUKH W aKTUBU3AIMHU UX YIIOTPEOJICHHUS.

YcroiiunBoe BhIpakeHHe (et SiICK BechMa TNpocToe W ero 3HaucHUe Oyjer
MOHATHO JIIOOOMY OOBIBATEINIO, AaKe AaieKoMy OT cepbl MenuiuHbl. OHO O3HaYaeT
«3a0051eTh, IpoCcTYyAUTHCS». LIInpoKo yrnmoTpedisercs BO BCEX CTHIIAX PEUH.

Wnnoma get a black eye moxkeT ymoTpeOnsAThCs Kak B MPSIMOM CMBICIIE,
O3Hauas «IMOJYyYUTh CHHSIK TMOJA TJIa30M», TaK M B TIEPEHOCHOM B 3HAYCHHUU
(MOJMOPTUTH, TOAMOYUTH PEMyTaIluio». bBIIO TEepeHsITo U3 METUIIMHCKOU
npo(heCCUOHATBPHOW JIGKCUKM H MeTadOpUYECKH TEepPEOCMBICIIeH0. TakuMm ke
o0pa3oM cTaau UCIHOJIb30BaTh MeETa()OPUUECKH TEPEOCMBICIICHHBIC YCTOWYHUBBIC
BeipaxkeHus: bundle of nerves (B 3naueHnH «KOMOK HEPBOBY), to be/get back on one’s
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feet (B 3HAUCHUU «BCTAaTh HA HOTH, OMPABUTKLCS MOCIE TSKEIOU CHTyalun»), o give
(get) somebody a taste/dose of one’s own medicine (B 3HaYEHUH «OIUTATUTH KOMY-TO
TOW >X€ MOHETOH, MOBeCTH ce0si HIACHTHYHO») M MHorue apyrue. [lo moBomy
BO3HHKHOBEHUS TMOCCAHEH MANOMBI €CTh J1Be Bepcuu. CorjiacHO TEpBOM, € CTan
yInoTpeOsITh ONarogaps 3HAMEHHTOMY OacHOMHCIy 301y, B OJHOW H3 OaceH
KOTOPOTO €CTh UCTOpPHsI Bpada-MOIICHHUKA, JICYUBIIECTO MAIMEHTOB TaOJETKaMHU OT
BceX Oo0Je3HEeH, OIHAKO, HE CYMEBIIETO H3JIECYUTHCA caM Olarojgaps J3THM JKe
tabneTkam. Jlpyras Bepcus rjiacuT 0 TOM, YTO uauoma mnosismwiack B XIX Beke, korja
¢dapmarieBTHKa ObLIa J1ajeKa OT COBPEMEHHOTO Pa3BUTOTO COCTOSIHHS, JIEKapCTBa HE
NPUHOCWIIM M3JICUCHUS, a IIOpOH WMEIM HENPUATHBIA BKYC W  BPCIUIIH.
®paszeomorusm to rub salt in/into a wound umeer mpsMble CEMAaHTHUYECKUE CBSI3H.
BrionHe ecTecTBeHHO, €CiM BTUPATh COJIb B PaHy, TO MOYYBCTBYEIIh OOJb, TaK H
(dpa3eoqoru3M O3HAYALT «YCYryOsaTh CUTYaIMIO, CHITIATh COJIb Ha paHy». OqHaKo, B
ciydae ¢ OTUM (pa3eosioTH3MOM €©CTh TaKXe BEpCHSA, OOBICHSIOMAS €¢
NpoucXoXkaeHne. B ObUIble BpeMeHa JIOAM HWCIOJB30BaIM COJb Kak aOCOpOCHT,
MTOCBITIAsl €10 paHy, OHU OKHJIAJIH, YTO COJIb BIIUTAET BIIAry U MOJACYIIUT PaHy.

[TpakTHUeckr ITOCIOBHO MOXHO mepeBecTd uamomy in the best of health,
KOTOpasi 03Ha4aeT «OBITh B JIYUIIIEM COCTOSIHUH 3/I0POBBSI, HA €TO TTHKE».

dpazeonorusm to bite off more than one can chew nocnosHo nepeBoauTCs Kak
«OTKYCHUTH OOJIBIIIE, YEM MOJKEIIh MEPEKEBATHY. 3aBYaTUPOBAHHBIA CMBICI 3TOTO
BBIPXCHHSI MOXXHO C(OPMYJIMPOBATH KaK «B3STHCS 32 HEMOCUIBLHOE JCIION.

CrnoxHee TMOHATh ATHUMOJIOTHUIO TaKUX YCTOWYHMBBIX BBIpKEHMH, Kak catch
one’s death of cold, green around the gills, break out in a cold sweat, gave foot-in-
mouth disease. B ciyuae ¢ Takumu (paszeosiorndecKuMu 000pOTaMH HEOOXO0IUMO
YUUTBHIBATh UCTOPHIO UX BOSHUKHOBEHUS, YCIOBHUS TIEPEXOIU WX TPO(HECCHOHATEHOM
JIEKCUKH B HEUTPAIbHBIN WM PA3rOBOPHBIN IIACT JIEKCUKH.

Bripaxxenue catch one’s death of cold ynoTpeOasieTcss B~ 3HAYCHUH
«CHJIBHO 3a00JIeTh, MPOCTYIUTHCA 10 CMEPTH», €€ HCIIOJIb30BaHWE OO0YCIOBJICHO
METapOPUICCKIUMH CBS3SIMH MEXKIY OIIYIICHUSMHU, WCIBITHIBAEMBIMH JIIOJbMU TIPH
npUOJIMKEHUU CMEPTH.

dpaseonoruueckuii 06opot to be alive and kicking ucrnomnb3yror 11 onucanus
YeJI0BEKa, MOJIHOTO JKU3HEHHOW dHEPTUH M onTUMHU3Ma. OTHAKO y 3TOTO BBIPAKCHUS
€CTh elle W JPYyroe 3HAUCHHWE, UM ONKCHIBAIOT KaKoe-THO0 COOBITHE WM SBJICHHE,
KOTOPOE OCTaeTCs IMOMYJISIPHBIM Ha TPOTSHKCHUH J0Jroro BpemeHu. CyliecTByer
BEpCHsl, COIJIaCHO KOTOpOM 7TO BhIpaxkeHwe nparupyerca XIX Bekom, korna,
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JIEMOHCTPHUPYSI CBEKECTh CBOETO TOBAPA, MPOJIABIIbI PHIObI OMUCHIBAIIUN €€ COCTOSIHUE
kak alive and kicking, 4ro o3HavaeT «KuBasi ¥ BCE €IIIE TPETIBIXACTCSI.

Wauoma a new lease of life B pycckom si3bike MMeeT 3HAYEHHE «BTOPOE
neixanue». OHO TakkKe MPUIUIO B OOMICYNMOTPEOUTENBHYIO JICKCUKY aHTJIMHCKOTO
A3bIKa U MEIUIMHCKON c(epbl, B KOTOPOH 03HAYAIO «COCTOSIHUE OpraHu3Ma, Mpu
KOTOpPOM BCJIE€J] 33 IMOJIHBIM €ro yHaJKOM HacTylajl NEpHOoJ €ro ajganTaiuu it
BBITIOJIHEHUS (PU3NYECKON HArpy3KHM U BO3HUKAJIa CIIOCOOHOCTH CHA0MXAaTh MBIIIIIBI
T€Ja HOBBIMH M HEOOXOJIMMBIMH 3aracaMd JHEPrum», Ha JTAaHHOM 3Tale pa3BUTHS
A3bIKa UIMOMA MCHOJIB3YETCS JUIsl ONMMCAHMS COCTOSHUS YeJOBEKa, IPU KOTOPOM
OILYIIAETCS IPUIIUB CUJI U )KU3HEHHOM SHEPIHH.

OcoOplif HTEpeC MpeacTaBisieT co0ol BecbMa 00pazHOE (Ppa3eoqOoruuecKoe
BeIpakenue to have itchy feet. CioBo itchy mepeBomuTcs Ha pycckmii sI3bIK Kak
«BBI3BIBAIOIIUN 3y, 3yASIIUA, YEITyIIUACS». 3yA — 3TO XapaKTEepHBIA MpPHU3HAK
MHOTHX 3a00J€BaHUM, KOTOpBIM 3acTaBis€T YeEJIOBEKa WCIBITHIBATh KpalHHE
Heyq00CTBa, HE TMO3BOJISIET €My OcTaBaThCsl cHokoWHbIM. Ilo anamorum c¢
OLYIICHUSIMU, KOTOPbIA OOJBHOW HCHOBITBIBAET TMpU 3yJE€, NP0 YEJIOBEKA,
UCIBITBIBAIOIIETO MMOCTOSIHHYIO TATY K U3MEHEHMSM, & MMEHHO K IIyTEIIECTBUSM, B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE TOBOPSAT «y HETO HOTH YELIYTCS», B PYCCKOM SI3BIKE €CTh MAMOMA,
TOYHO TMEpelallas 3HAa4eHHE JaHHOrO (pa3eosoru3Ma, OJHAKO HMEIomiast
COBEPILIEHHO UHYI0 CUHTAKCHUYECKYI0 KOHCTPYKIHMIO U HE CBA3aHHAsA C MEIULIMHCKON
TEPMHUHOJIOTHEN — «4EMOJAHHOE HACTPOCHUEN.

Taxke HEOOBIYHO WCHOJB30BaHME UAMOMBI IN the pink, kotopas XoTh U He
OblIa 3aMMCTBOBaHa M3 MEIUIIMHCKOTO IUIacTa JIEKCMKOJIOIMM, OJHAKO HAMpsSMYIO
CBA3aHA C (PU3MOJIOTMYECKUM COCTOSTHUEM 3/0pPOBBbSl 4YEJOBEKa. JTa HAMOMA
UCTIOJIb3YeTCsl JUIsl ONMUCAHMsI YeJIOBEKa, «IBIIIYIIET0 3J0POBbEM», «B J00pOM
3paBUM», HAXOISAIIEMCS B OTJIIMYHOM (PU3HOJOTUYECKOM COCTOSSHUHU. DTHMOJIOTHUS
JaHHOW MIMOMBI CBsi3aHA CO BpPEMEHEM, Korjga cioBo PiNkK KCmoib30Bajioch B
IIMPOKOM 3HAYEHUU «HEUYTO IMPEBOCXOJHOE, BEpUIMHA COBEpUIEHCTBa». M3BecTHO,
yTo Y.llekcrup ucmonp30Bail 310 BeIpakeHue B cBoer npece «Pomeo u xynserray
B 1597 romy B ctpoke “Why, | am the vey pinke of the curtesie”, koropas
nepeBOANTCS Kak «Jla Bedb s camast JIydinasi 1 00XOUTEIbHAS.

CHUHOHMMUYHBIE MPEBIIYIIEMY [0 CBOEMY 3Ha4yeHHUIO, (Ppazeosioruyeckue
koHcTpykiuu to be hale and hearty u to be the picture of the health umeror Gonee
IPO3PaYHYI0 ATUMOJIOTHIO U HAMpPsIMYIO CBSI3aHBI CO 3HAYEHHMEM Ka)JOro CJIOBa B
KOHCTPYKLHUAX. Tak roBOpsAT Mpo 310pOBOT0 0OJPOTo YeIOBEKa, KOTOPBIM SIBIISETCS
00pasIoM 3710pPOBbSI.
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VavoMbl ¢ MPOTHBOMOJI0KHBIM 3HaueHneM — to be in poor health, to feel blue, t
be in a sorry state.

Wnnoma break a leg ncmonp3yercst i1t OXKeIaHs YIa4uH, B PYCCKOM SI3BIKE €€
aHaymor (hpa3eosloTU3M «HH IyXa, HH IMepa». ODTHMOJIOTHS JaHHOTO BhIPaKEHUS
CBsI3aHA JaXkKe He MEIUIMHOM, a ¢ TeaTpoM. BO3MOXKHO, OHO  CBSI3aHO C  TeEM

MOMEHTOM, KOTJIa aKT€Phl BHIXOAWIN Ha HOKJIOH K 3PUTEIISAM.
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